Русские феминитивы с суффиксами -ис(а),  -есс(а) в современном медиапространстве 
Гузаерова Регина Рустемовна
Аспирант Казанского (Приволжского) федерального университета, Казань, Россия
Технический прогресс постоянно вносит изменения в состав профессий и организацию труда. Сейчас невозможно представить ни одну сферу деятельности без активного участия женщин, что влечет за собой активизацию уже существующих коррелятов наименований лица женского рода и появление целого ряда новых номинаций лиц женского пола, преимущественно в области профессиональной лексики. Разнообразие словообразовательных средств и растущий запрос на феминитивы в современном обществе делает словообразовательную категорию «женскость» одной из самых продуктивных в русском языке.
Объектом нашего исследования являются феминитивы – именные представления лиц женского пола по роду деятельности, возникающие в результате осмысления (и переосмысления) роли и позиции женщин в обществе. Целью работы является анализ словообразовательных типов, формирующих ядро и периферию словообразовательной категории «женскость» в современном русском языке. Материалом для исследования послужили, во-первых, данные Обратного словаря русского языка и Толкового словаря названий женщин, во-вторых, русскоязычное медиапространство, под которым понимаем всемирную коммуникативную площадку сети Интернет (форумы, мессенджеры, блоги, информационно-развлекательные сообщества) и цифровые аналоги традиционных СМИ. 
В современном русском языке словообразовательные типы с суффиксом -есс(а) и суффиксом -ис(а) в рамках интересующей нас категории «женскость» выражают модификационное значение ‘лицо женского пола, принадлежащее к разряду лиц, названному мотивирующим существительным’. 

Согласно «Русской грамматике», существительные с суффиксом -есс(а) мотивируются существительными немотивированными: поэтесса, принцесса, стюардесса [Шведова: 200]. В словарях зафиксировано 21 наименование с суффиксальным формантом -есс(а). Из них: 2 маркированы как устаревшие (метресса, дюшесса), 2 как исторические (грандесса, догаресса), 8 как разговорные (патронесса, авторесса, агентесса, адвокатесса, гидесса, драматургесса, клоунесса, критикесса), 3 как окказиональные (чемпионесса, очеркесса, гигантесса). Феминитивы поэтесса, принцесса, стюардесса, баронесса, виконтесса, кронпринцесса являются стилистически нейтральными. Тип обнаруживает некоторую продуктивность в современном русском медиапространстве: в сфере компьютерных игр и художественной литературы используются заимствованные феминитивы демонесса, бакалавресса, в СМИ функционируют названия комикесса, министресса, политикесса, пилотесса, в сфере бытового общения встречаются окказиональные образования: гидесса, историкесса, логопедесса.
Существительные с суффиксом -ис(а) мотивируются существительными немотивированными и отглагольными с суффиксальными морфами -ор, -тор и имеют модификационное значение лица женского пола: актриса, аббатиса, диакониса, директриса, инспектриса, лектриса [Там же: 200]. В словарях зафиксировано 8 наименований. Из них: 2 устаревших (лектриса, инспектриса), 1 разговорное (директриса). Остальные (аббатиса, авиатриса, автриса, актриса, киноактриса) не являются стилистически маркированными. В современном русском языке тип непродуктивен. 
Все наименования, образованные с помощью словообразовательных суффиксов -ис(а), -есс(а), по типу семантических отношений можно разделить на обозначающие: 1) профессиональную принадлежность (стюардесса, клоунесса, критикесса); 2) социальный статус женщины (патронесса, метресса); 3) дворянский или церковный титулы (принцесса, баронесса, виконтесса, аббатиса). Среди них нет этнонимов или названий лиц по психофизиологическим признакам. Все слова с данными суффиксами, зафиксированные в словарях, являются иноязычными, преимущественно заимствованы из латинского, французского и английского языков. Феминитивы, называющие титул (баронесса, виконтесса, принцесса, грандесса, догаресса, дюшесса), обладают мутационным значением ‘жена или дочь лица, названного мотивирующим словом', равно как и слово диаконисса, не соотносящееся с наименованием лица мужского пола диакон, от которого образован коррелят женского рода дьяконица. Остальные наименования имеют модификационное значение ‘лицо женского пола’. 
Словообразовательная категория «женскость», представленная десятью основными словообразовательными типами, является высокопродуктивной в современном русском языке. Самыми популярными средствами являются словообразовательные типы с суффиксами -(к)а, -ниц(а), -щиц(а) ввиду высокой гибкости данных морфем по отношению к производящим основам. Суффиксы -ис(а), -есс(а) находятся на периферии категории «женскость» по нескольким причинам, а именно: 1) заимствуются наименования с данными суффиксами, которые впоследствии вычленяются по аналогии со славянскими суффиксами; 2) чрезвычайное разнообразие исконно-славянских суффиксов позволяет обходиться без иноязычных формантов для образования новых лексем; 3) большая часть существующих производных обозначает лиц, относящихся либо к аристократии, либо к духовенству, в связи с чем образованные с помощью данных суффиксов наименования лиц по профессиональной деятельности, приобретают пейоративную коннотацию (директриса, критикесса). Тем не менее, несмотря на общую непродуктивность, суффиксы -ис(а), -есс(а) могут быть использованы во избежание нежелательной омонимии (пилот – пилотка – пилотесса), а также в случае морфонологических ограничений других суффиксальных моделей (автор – а́вторка – авторесса, автриса). 
Таким образом, суффиксальные модели -ис(а), -есс(а) в современном русском медиапространстве, ввиду собственной малой продуктивности и незначительного количества функционирующих в языке образованных при их помощи феминитивов, находятся на периферии словообразовательной категории «женскость». 
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